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ФАХОВА МОВА (FACHSPRACHE) І ТЕРМІН (TERMINUS):  
ГЕНЕЗА І РОЗВИТОК НАУКОВИХ КАТЕГОРІЙ В УКРАЇНСЬКІЙ  

ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ 

Анотація. Зростання в умовах глобалізації спеціалізованої інформації у світі спричинює 
потребу глибокого осмислення механізмів формування й еволюції фахової мови й термінології 
загалом та кожної з мов зокрема. Завдяки постійним змінам у геополітичному середовищі 
питання становлення й розвитку фахових терміносистем належать до актуальних проблем 
лінгвістичних досліджень. Статтю присвячено аналізові понять «фахова мова» й «термін» 
як важливих явищ у системах української та німецької мов. Фахова мова, презентована в 
національних мовах самостійно виокремленим стандартом із власним термінологічним кон-
тентом, специфічними граматичними конструкціями і стилістичними варіаціями, забезпечує 
комунікацію на різному рівні відповідно до учасників комунікації, форми її реалізації в мовленні 
(письмова чи усна) та функціональності (фахова мова, мова виробництва, мова споживачів 
тощо). Наукова новизна розвідки полягає в уточнені та конкретизації наукових категорій 
«фахова мова» і «термін» в українській та німецькій мовах. Вона спрямована на ідентифі-
кацію спільних і відмінних рис у формуванні та використанні фахових термінів в обох лінгві-
стичних системах. Застосування інноваційних методологій допомогло розкрити глибинні 
взаємозв’язки та впливи, що формують специфіку фахової комунікації в українському та 
німецькому мовних середовищах. Основний акцент зроблено на систематизації та узагаль-
ненні ключових наукових підходів сучасного мовознавства до вивчення аналізованих термінів. 
У статті подано інформацію про становлення, актуалізацію та розвиток основних концеп-
цій, які є фундаментом для сучасного термінознавства. Особливу увагу приділено домінант-
ним властивостям і функціям фахової мови. Показано, що вивчення генези й розвитку науко-
вих категорій допомагає осягнути те, як мова відображає та визначає еволюцію наукового 
знання. Це важливо для розуміння динаміки та взаємодії між сучасними науковими течіями.

Ключові слова: фахова мова, термін, терміносистема, мовознавство.
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SPECIALIZED LANGUAGE (FACHSPRACHE) AND TERM (TERMINUS):  
GENESIS AND DEVELOPMENT OF SCIENTIFIC CATEGORIES IN UKRAINIAN 

AND GERMAN LANGUAGES 

Summary. In the context of increasing globalization and the growing volume of specialized 
information in the modern world, there is a need for a profound understanding of the mechanisms 
shaping the formation and evolution of specialized language and terminology in Ukrainian and 
German linguistics. Due to constant changes in the geopolitical environment, the development and 
establishment of specialized terminological systems are among the current challenges of linguistic 
research. This article is dedicated to the analysis of the theoretical concepts of «specialized language» 
and «term» as linguistic phenomena in Ukrainian and German languages. Specialized language, 
presented in national languages as an independently distinguished standard with its own terminological 
content, specific grammatical constructions, and stylistic variations, facilitates communication at 
different levels depending on the participants, the form of its realization in speech (written or oral), 
and functionality (specialized language, language of production, language of consumers, etc.). The 
scientific novelty of the research lies in the clarification and specification of the scientific categories 
of «specialized languag» and «term» in Ukrainian and German languages. The study aims to identify 
common and distinctive features in the formation and use of specialized terms in the linguistic 
systems of both countries. The application of innovative methodologies, such as cognitive linguistics 
and intercultural interaction, allows for the exploration of deep interconnections and influences that 
shape the specificity of specialized communication in Ukrainian and German linguistic environments. 
The main focus is on systematizing and summarizing key scientific approaches of modern linguistics 
to the study of these terms. The paper provides information on the formation, actualization, and 
development of fundamental concepts that serve as the foundation for contemporary terminology 
studies. Special attention is given to dominant properties and functions of specialized language. 
The investigation into the genesis and development of scientific categories indicates how language 
reflects and defines the evolution of scientific knowledge, crucial for understanding the dynamics and 
interaction among contemporary scientific trends.

Key words: professional language, term, term system, linguistics.

Постановка проблеми. Завдяки нау-
ково-технічному прогресу, який охоплює 
всі сфери нашого життя, фахова комуні-
кація в сучасному суспільстві набуває все 
більшого значення. Це викликає зацікавле-
ність науковців у вивченні процесів фор-
мування та функціонування фахових мов 
у різних наукових галузях. Мова конкретної 
галузі знань або сфери діяльності людства 

відома як фахова мова (нім. Fachsprache, 
Expertensprache, англ. technical language, фр. 
langue professionelle). Як частина фахового 
спілкування (Fachkommunikation), вона не 
є самоціллю державної ідентичності, а засо-
бом державної безпеки (поліція, військові), 
здоров’я (медицина), правової визначеності 
(правові інституції), процвітання (економіка, 
банківська справа). Головна мета її викори-
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стання – забезпечити взаєморозуміння й обмін 
інформацією та знаннями в конкретній про-
фесійній сфері або дискурсі (Truppendienst, 
2024). Відсутність комплексного підходу до 
дослідження термінів «фахова мова» та «тер-
мін» актуалізує необхідність проведення полі-
аспектного їх аналізу.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Вітчизняні мовознавчі студії з питань 
дослідження фахових мов представленні нау-
ковими розвідками таких вчених, як С. Аме-
ліна (2018), Л.  Козуб (2014), Н.  Ольховська 
(2019), О. Пилипенко (2011). Значний внесок 
у розвиток теорії та методики дослідження 
фахових мов (Fachsprache) та термінології 
(Terminologie) зробили німецькі дослідники, 
спадщина яких увійшла до золотого фонду 
лінгвістичних досліджень у вигляді таких 
праць, як: «Засоби спілкування спеціальною 
мовою» (Kommunikationsmittel Fachsprache) 
Л. Гофмана (Hoffmann, 1976), «Фахові мови» 
(Fachsprachen) Г.-Р.  Флюк (Fluck, 1996), 
«Фахові мови» (Fachsprachen) (Т.  Рольке) 
(T. Roelcke, 1999, 2010). Проблемами термі-
нознавства займалася когорта вітчизняних 
дослідників, серед яких А.  Д’яков, Т.  Кияк, 
З. Куделько (Д’яков, 2000). 

Актуальність цього дослідження 
обумовлена тим, що, попри постійний інте-
рес упродовж багатьох десятиліть до понять 
«фахова мова», «термін», досі не існує єди-
ного загальноприйнятого їх визначення в обох 
досліджуваних мовах. Наявну розбіжність 
слід пояснювати не стільки різноплановістю 
цих понять, скільки різними підходами до їх 
вивчення. 

Мета статті – проаналізувати поняття 
«фахова мова» та «термін» у наукових роз-
відках із загального мовознавства німецьких 
і українських дослідників.

Реалізація поставленої мети вимагає 
вирішення таких завдань: уточнити зміст 
понять «фахова мова», «термін» як лінгві-
стичних явищ в українській та німецькій 
мовах; систематизувати й узагальнити клю-
чові наукові підходи сучасного мовознавства 
до їх вивчення.

Виклад матеріалу. Мовний стан-
дарт «Основні поняття термінології» (DIN 
2342 (D) Begriffe der Terminologielehre) (Іва-
щенко, 2011, с.  147), розроблений Держав-

ним інститутом із стандартизації Німеччини 
(Deutsches Institut für Normung, DIN), трак-
тує фахову мову (Fachsprache) як підвид 
мови для чіткого й послідовного спілкування 
в певній предметній галузі, функціонування 
якого підтримуване визначеною терміно-
логією» (DIN 2342:2022-07, 2022). Фахова 
мова (Fachsprache), за словником німецької 
мови «Metzler Lexikon Sprache» (8000 клю-
чових слів, 5000 статей), – це «мовна специ-
фіка (die sprachlichen Spezifika) або спільність 
мовних засобів, використовуваних у певній 
галузі (Fachgebiet). Класифікація фахових мов 
(Fachsprache) є вкрай складною й здійснювана 
на різних рівнях їхньої деталізації, що призво-
дить де-факто до виділення різної кількості 
фахових мов» (Metzler Lexikon Sprache, 2005).

За визначенням німецького лінгвіста 
Л. Гофмана, «фахова мова (Fachsprache) – це 
сукупність мовних засобів, використовува-
них у фахово обмеженій сфері спілкування 
з метою забезпечення взаєморозуміння між 
фахівцями» (Hoffmann, 1985, с. 2).

Фахову мову (Fachsprache) як предмет 
мовознавства (Sprachwissenschaft) постійно 
зіставляють із загальновживаною мовою. На 
думку німецького науковця Г.  Р.  Флюка, її 
використовують у різних галузях науки й тех-
ніки, де вона презентує всі можливі вербальні 
та невербальні (схеми, малюнки, формули, 
символи, графіки) формати й текстові форми 
фахового спілкування (фахової комуніка-
ції, фахового дискурсу) (Fachkommunikation, 
Fachdiskurs) і протиставлена загальнов-
живаній (стандартній) мові (Gemein- oder 
Standardsprache)» (Fluck, 1996, с. 14). 

Щоб відмежувати фахову мову 
(Fachsprache) від загальновживаної  
(Gemeinsprache), необхідно визначити 
останню. Згідно з Л.  Гофманом, загальнов-
живана мова (Gemeinsprache) – це «арсе-
нал мовних засобів, якими володіють усі 
члени мовної спільноти і який уможливлює 
їхнє спілкування» (Hoffmann, 1985, с.  48). 
Інакше кажучи, загальновживана мова 
(Gemeinsprache) – це «статистичний середній 
мовний резерв всіх індивідів мовної спіль-
ноти» (Hoffmann, 1985, с.  50). З наведеного 
можна зробити висновок, що ця мова зрозу-
міла майже всім членам спільноти, тоді як 
фахову мову розуміє лиш конкретна група 
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фахівців. До фактів загальновживаної мови 
(Gemeinsprache) належать повсякденні роз-
мови, радіоновини, газетні статті або романи. 
Прикладами фахової мови є конференційні 
виступи, службові листи, історії хвороб 
(Kontutytė, 2017, с. 9).

Істотно, що фахова мова (Fachsprache) 
призначена для ефективного обміну інфор-
мацією всередині певної галузевої спільноти, 
передачі знань між різними галузями та для 
комунікації за межами конкретної сфери про-
фесійної діяльності. Різновиди фахових мов 
можна узагальнити за їхньою спрямованістю 
на конкретні сфери людської діяльності та 
спілкування, історичністю, а також за їхньою 
мовленнєвою соціалізацією. 

Важливими ознаками фахової мови 
(Fachsprache) є: 1) тісний зв’язок з певною 
науковою галуззю; 2) продуцент комунікації, 
який є фахівцем певної галузі; 3) передача 
спеціалізованого контенту та спілкування на 
фахові теми; 4) диференційована, терміноло-
гічно стандартизована фахова лексика; 5) спе-
цифічний набір граматичного інструмента-
рію; 6) специфічні текстові характеристики 
(Kontutytė, 2017, с. 6).

Потрібно зазначити, що обсяг термі-
нів німецької фахової мови (Fachsprache) 
перевищує обсяг загальновживаної лексики 
й налічує приблизно 70 000 слів (Choparinova, 
2017, с. 136).

Розкриваючи зміст поняття «фахова 
мова» (Fachsprache), необхідно брати до 
уваги такі феномени прикладної лінгвіс-
тики, як «варіативність» (Varietät), «лект» 
(Lekt), «технолект» та «мінілект» (Techno- 
und Minilekt)), «підмова» загальновживаної 
або національної мови (Subsprache). Термін 
«Varietät» ‘варіативність’ у контексті мовоз-
навства вказує на конкретний варіант або 
вид мови (Subsprache), відмінний від інших 
варіантів тієї ж мови. Різновид (Varietät) – це 
мовна система, визначена за екстралінгвістич-
ними параметрами. Різноманітність (Varietät) 
можна визначити локально (у такому разі 
фахова мова (Fachsprache) – діалект), або 
функціонально як фахову чи спеціальну мову 
(Fach- oder Sondersprache), або соціологічно 
як «соціолект» (Soziolekt) (Veith, 2002, с. 14). 
Фахові тексти розрізняють за основними сфе-
рами комунікації, такими, як суспільство, 

наука, техніка (Becker, 1998, с.  129). Крім 
того, фахові мови мають певні синтаксичні 
особливості, наприклад, логічні чи матема-
тичні конектори, та специфічні форми тек-
сту, наприклад, в описі експерименту (Metzler 
Lexikon Sprache, 2005).

Підкреслимо, що наразі серед мовознав-
ців єдиної дeфініції терміна «фахова мова» 
(Fachsprache) не існує. Доволі велику кількість 
трактувань цього терміна пояснюємо вибором 
конкретного аспекту (комунікативно-функ-
ціонального, соціологічного, прагматичного 
чи текстуального), які утворюють базу для 
кожного з них. В аспекті соціолінгвістичному 
розглядають діатопічну (регіон – діалекти), 
діастратичну (соціальні групи), діахронічну 
(змінюваність мови у часі) варіативності 
(Varietät). Науковець К. Адамзік (K. Adamzik), 
враховуючи наведені варіативно-лінгвістичні 
характеристики фахової мови (Fachsprache), 
вирізняє тематичну варіативність (thematische 
Varietät) і зазначає, що «найбільш яскраво 
характеризує фахову мову (Fachsprache) 
і залишається незмінним при всій варіатив-
ності всередині фахової мови не ситуація, не 
функція і не група, а предмет. Таким чином, 
можна вважати за характеристику варіатив-
ності саме фаховість (тематику, зміст). При 
цьому враховується не сам об’єкт, а ступінь 
фаховості, з якою ведеться комунікація щодо 
предметів та питань» (Adamzik, 1998, с. 184).

З погляду лінгвістичних можливо-
стей або мовного потенціалу фахову мову 
(Fachsprache) розглядають як таку, що забез-
печує комунікацію в певній галузі (Hoffmann, 
Kalverkämper, 1998). Представник чеської 
наукової лінгвістичної школи Б.  Гавранек як 
прихильник функціонально-мовного підходу 
до вивчення фахових мов вирізняє чотири 
функції фахової мови (Fachsprache): комуніка-
тивну, практично-фахову, теоретично-фахову 
й естетичну (Havránek B, 1932). Б.  Гавранек 
наголошує, що якщо порівнювати класифі-
кацію функціональних стилів та класифіка-
цію функціональних мов, то стають очевид-
ними такі відмінності: «Функціональний 
стиль визначається конкретною метою того 
висловлення і є функцією висловлення, тобто 
«мови» (parole), функціональна мова визна-
чається загальними завданнями норматив-
ного комплексу мовних засобів та є функцією 
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мови (langue). У мовному висловленні маємо 
справу з функціональними мовами, які оперу-
ють різними видами функціональних стилів» 
(Havránek, 1942). 

На думку дослідника М. Барта, фахова 
мова (Fachsprache) – це «функціональний 
комплекс», що підтримує міждисциплінарне 
дослідження фахової комунікації» (Bartha, 
1993, с. 564). Потрібно зазначити, що зі сти-
лістично-функціонального погляду в мовоз-
навстві розрізняють три її функції: ідеаційну, 
інтерперсональну й текстову. Австралій-
ський лінгвіст британського походження, 
засновник системно-функціональної лінгвіс-
тики та системно-функціональної граматики 
М.  Халідей, розглядаючи ідеаційну функцію 
мови, ідентифікує фахову мову (Fachsprache) 
як презентацію досвіду зовнішнього світу 
й власного зовнішнього світу, світу власної 
свідомості», тобто мова може використову-
ватися для вербалізації досвіду продуцента 
мови (Halliday, 1978, с. 45). Водночас М. Халі-
дей називає цю функцію «функцією змісту». 
Інтерперсональна функція враховує те, що 
мову використовують для встановлення й під-
тримання соціальних відносин у суспільстві 
(Halliday, 1978).

Очевидно, що неможливо ретельно роз-
глянути всі визначення фахової мови, тому 
презентуємо лиш найактуальніші. Напри-
клад, німецький науковець-дослідник Р. Байєр 
у своїй праці «Englische Fachsprache» під тер-
міном «фахова мова» (Fachsprache) розуміє 
«комплексний формат (варіант) використання 
мови, який, у зв’язку з різноманіттям фахових 
ситуацій, демонструє специфічний інструмен-
тарій мовних засобів» (Beier, 1980). Фахову 
мову, на його думку, «використовують з пев-
ними цілями для спілкування в певній галузі 
з фахових питань. Вона (фахова мова) охо-
плює сукупність конкретних мовних засобів 
та має характеристики на всіх внутрішньомов-
них рівнях, серед яких лексичні, морфологічні 
та синтаксичні є найкраще дослідженими» 
(Beier, 1980). 

На думку німецького дослідника З. Хой-
зінгера, «фахова мова (Fachsprache) – це спе-
ціальна мова, створена для однозначного та 
кооперативного спілкування серед фахівців 
у певній галузі. Її функціонування підтримане 
встановленою або визначеною термінологією 

й характерною граматикою та структурою 
тексту» (Heusinger, 2004, c. 51). 

Німецька дослідниця-мовозна-
вець Х.  Бусман представляє фахову мову 
(Fachsprache) «як мовну варіативність з функ-
цією точного та ефективного спілкування, 
головно у вузько спеціалізованих галузях та 
сферах діяльності» (Bußmann, 2002, с. 211).

Найбільш релевантне та розгор-
нуте висвітлення поняття «фахова мова» 
(Fachsprache) нaлeжить нiмeцькому лінгві-
стові Т.  Рольке, який окреслює фахову мову 
як «інструмент та результат комунікатив-
ної діяльності людини, пов’язаної з певним 
сегментом суспільно-продуктивної діяль-
ності» (Roelcke, 1999). На думку Т. Рольке, 
фахова мова (Fachsprache) – це «підпорядко-
вана загальновживаній мові мовна система, 
якій властиві певні внутрішньомовні ознаки, 
з одного боку, та певні позамовні особливості, 
з іншого боку, вона складається з логічно, 
семантично та синтаксично впорядкованих 
речень або мовленнєвих структур» (Roelcke, 
1999). До внутрішньомовних лінгвістичних 
особливостей фахової мови (Fachsprache) 
належать: специфічний звуковий та письмо-
вий контент, лексика, синтаксис, текст; до 
позамовних – геолокація, належність до сус-
пільної групи, галузь використання та істо-
рична локація (Wolf, 2013, с.  20). Але, як 
слушно зазначає у своїй праці «Функції та 
переклад термінів у фахових текстах» укра-
їнський дослідник Т. Кияк, «функціонування 
цієї мови забезпечується винятково чітко 
встановленою термінологією» (Кияк, 2007). 

З наведених вище дефініцій фахової 
мови можна виснувати, що різні визначення 
виявляють певну схожість. Спільним є те, що 
фахові мови (Fachsprache) використовують 
у певній сфері чи галузі, тобто вони слугують 
групі фахівців і не є самостійними мовними 
системами (Амеліна, 2018, с. 468). 

На додачу до всього вищезгаданого, 
технічний контент (Fachinhalte) мов і, відпо-
відно, кількість фахових термінів (Anzahl der 
Fachausdrücke) постійно зростає. При цьому 
фахові мови (Fachsprachen) німецькомовних 
країн навіть однакової галузі не є ідентич-
ними за змістом. Наприклад, юридична мова 
(juristische Fachsprache) Німеччини відрізня-
ється від юридичної мови Австрії, Швейцарії 
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та Ліхтенштейну як за мовним інструмента-
рієм, так і за змістом, культурою і філософією. 
Стирання семантичних розбіжностей у фахо-
вих мовах (Fachsprachen) означає стирання 
мовної ідентичності країни. 

Основу фахової мови становить її тер-
мінологія, яка відображає фахові знання. 
Термінологією називають лексику фахової 
мови (Fachsprache) (Heusinger, 2004, с. 53). Як 
зазначив великий німецький поет, мислитель 
і вчений Й. В. Гете: «Хто має чіткі поняття, 
той може вказувати» (Goethe, 1833). Попри 
дискусійність та складність проблеми дефіну-
вання поняття «фахова мова», у мовознавстві 
існує чимало спроб визначення поняття «тер-
мін». Наприклад, короткий тлумачний слов-
ник сучасної української мови подає таке його 
тлумачення: «Термін (від лат. Terminus – межа, 
кінець) – це спеціальне слово чи словоспо-
лучення, що прийняте в певній професійній 
сфері та застосовується в особливих умовах. 
Термін (Terminus) являє собою словесне озна-
чення поняття, яке входить в систему понять 
певної області професійних знань, яке позна-
чає поняття певної галузі знання чи діяльності 
людини» (Короткий тлумачний словник укра-
їнської мови, 2010, с. 247).

Великий тлумачний словник сучасної 
української мови наводить таку  дефініцію: 
«Термін – це слово чи словосполучення, що 
означає чітко окреслене спеціальне поняття 
якої-небудь галузі науки, техніки, мистецтва, 
суспільного життя тощо» (Великий тлума-
чний словник сучасної української мови, 
2009, с. 1241). 

Згідно з німецьким стандартом DIN-
Norm 2342, термін або фахове слово (Terminus, 
Fachwort) – це «взаємопов’язана пара з дефі-
ніції та його найменування як елемента термі-
нології» (DIN-Norm 2342; Arntz, 2009, с. 37).

У нашому дослідженні ми оперуємо 
визначенням, запропонованим вітчизня-
ною дослідницею І.  Квитко: «Термін – це 
слово чи словесний комплекс, що співвідно-
ситься з поняттям певної організованої галузі 
пізнання (науки, техніки), що вступають 
у системні відносини з іншими словами та 
словесними комплексами й утворюють 
разом з ними в кожному окремому випадку 
та в певний час замкнену систему, що харак-
теризується високою інформативністю, 

однозначністю, точністю та експресивною 
нейтральністю. Термін – це слово або слово
сполучення спеціальної (наукової, технічної) 
мови, що створене, отримане чи запозичене 
для точного вираження спеціальних понять 
і позначення спеціальних предметів» (Квитко, 
1976).

У загальних рисах суть терміна сформу-
лювала німецька дослідниця Т. Шіпан: «Тер-
міни (Termini) становлять визначену, постійну 
частину фахової лексики, якій властиві 
ясність, конкретність і точність» (Schippan, 
2002, с. 230).

Основною функційною ознакою тер-
міна (Terminus) є його визначеність, точність 
і однозначність (Roelcke, 2010, с.  77). Сино-
німія, полісемія та омонімія відкидаються як 
основні перешкоди для осягнення традиційної 
термінології (Fraas, 1998, с. 429–431). Попри 
це, майже всі фахові терміни – багатозначні 
одиниці (Roelcke, 2010, с. 77).

Французький мовознавець та лати-
ніст Ж.  Марузо розглядає термінологію як 
«систему мовних засобів, використовуваних 
для вираження понять, що належать певній 
науці» (Marouzeau, 1951, с. 226). Термінологія 
(Terminologie) – це загальна кількість термінів 
і їх найменувань у певній галузі (згідно з DIN 
2442) або сукупність фахових слів і висловів, 
використовуваних у певній галузі (Der Duden: 
in 10 Bänden, 1990). 

За словником Метцлера, термінологія 
(Terminologie) – це сукупність спеціальних 
слів і виразів, які зазвичай використовують 
у фаховій галузі (Metzler Lexikon Sprache, 
2005, с. 679).

Отже, термінологія є частиною мови, яка 
описує або визначає поняття певної галузі та 
є частиною фахової мови. Вона в основному 
взаємодіє зі словником загальної чи повсяк-
денної мови. При цьому майже неможливо 
провести чітку межу між фаховим словником 
і повсякденною мовою.

Висновки. Аналізуючи вищезазначені 
наукові підходи до дослідження фахових мов, 
можна зробити висновок, що сучасна лінгвіс-
тика фахових мов відзначається поліпарадиг-
мальністю. Це зумовлює використання різно-
манітних наукових концепцій у проведенні 
лінгвістичних досліджень. Сутність усіх під-
ходів полягає в розгляді фахової мови та тер-
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міна як явищ, які існують для забезпечення 
взаєморозуміння між усіма фахівцями кон-
кретної галузі знань чи професійної діяльно-
сті. Дослідження сприяє розробці ефективних 
методик викладання фахової лексики та термі-
нології в українських і німецьких навчальних 
закладах, що є важливим для підготовки май-
бутніх фахівців. Дослідження структури та 
організації термінологічних словників та баз 
даних є важливим завданням для подальшого 

вдосконалення цих наук. Зважаючи на зрослу 
роль німецької мови як засобу професійного 
спілкування, перспективним вважаємо дослі-
дження «languale for special purposes». На 
перспективу варто ще вивчити варіативність 
складових частин термінів (терміноелемен-
тів), проблему вибору між українськими та 
запозиченими термінами (міжнародними), 
а також між нормативними й фаховими (жар-
гонними).
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